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SANTRAUKA — BYLA C‑456/06

Viešo kūrinio originalo arba kopijos plati‑
nimo kitu nei parduodant būdu sąvoka Direk‑
tyvos 2001/29 dėl autorių teisių ir gretutinių 
teisių informacinėje visuomenėje tam tikrų 
aspektų suderinimo 4  straipsnio 1  dalies 
prasme būtinai apima šio objekto nuosavybės 
perdavimą. Todėl nei vien galimybės padaryti 
autorių teisių saugomų kūrinių reprodukcijas 
viešai prieinamas suteikimas, nei šių repro‑
dukcijų viešas demonstravimas nesuteikiant 
naudojimosi jomis teisės nėra tokio plati‑
nimo forma.

Iš tikrųjų platinimo parduodant ar 
kitais būdais sąvoką Direktyvos 2001/29 
4  straipsnio 1  dalies prasme reikia aiškinti 
atsižvelgiant į sąvokas, pateiktas Pasaulinės 
intelektinės nuosavybės organizacijos (PINO) 
autorių teisių sutartyje ir PINO atlikimų ir 
fonogramų sutartyje, pagal kurias kylančius 
Bendrijos įsipareigojimus Bendrijos mastu 
siekiama įgyvendinti šia direktyva. Tačiau 
šiose sutartyse platinimo sąvoka būtinai 
siejama su nuosavybės perdavimu.

Tokia pati išvada gaunama ir aiškinant atitin‑
kamas Autorių teisių sutarties ir Direktyvos 
2001/29 nuostatas dėl platinimo teisės išsė‑
mimo. Todėl kad šios direktyvos 4 straipsnio 
2  dalyje numatytas kūrinio originalo arba 
kopijų platinimo teisės išnaudojimas pirmą 
kartą šį objektą pardavus ar kitaip perleidus 
jo nuosavybę, šio straipsnio 1  dalies žodžiai 
„kitais būdais“ turi būti aiškinami taip pat, 
nes abi nuostatos sudaro visumą.

Šių išvadų teisingumas nepanaikinamas 
Direktyvos 2001/29 9–11  konstatuojamo‑
siomis dalimis, pagal kurias autorių teisių 
derinimą reikia grįsti aukšto lygio apsauga, 
autoriai turi gauti teisingą atlyginimą už 
kūrinių naudojimą ir jų teisių apsaugos 
sistema turi būti veiksminga ir griežta. Iš 
tiesų ši apsauga gali būti įgyvendinama tik 
laikantis Bendrijos teisės aktų leidėjo suda‑
rytų sąlygų.

(žr. 31–38 ir 41 punktus bei rezoliucinę dalį)


